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北方抒情诗人与抒情诗作

斯托姆

德国十九世纪著名小说家和抒情诗人台奥多尔·施托姆（又译施笃谟、施

笃姆、斯笃姆、史托姆）的名字，我国读者是非常熟悉的。他的成名作《茵梦

湖》早在一九二七年就由郭沫若、钱君胥合译成汉语，由创造社出版，其后又

有朱 （译作）《漪溟湖》、开明版）、唐性天（译作《意门湖》、商务版）、巴金（译

作《蜂湖》、收入文化生活社版《迟开的蔷薇》集中）等人的译本。这部深为我

国读者的喜爱的佳作，老一辈学德文的拿它的原文本充当教科书背诵，学英

文的人拿它的英译本（解放前北新书局出过罗牧译的英汉对照本）作为学习

英文的自修读物。他晚年的大作《骑白马的人》也很早就有钟宪民根据世界

语转译的本子，解放后又出了黄贤俊，王克澄两位同志的两种新译本。其它

还有好些中短篇也相继被介绍过来。可以说，施托姆是在我国拥有很多读者

的德国作家之一。

但是，我国读者往往只知道施托姆是一位杰出的小说家，而不知道他也

是一位杰出的抒情诗人。他的诗可以置于德国最优秀的抒情诗之列。德国

诗人、小说家台奥多尔·冯塔纳认为“他，作为抒情诗人，至少可以说，是位于

歌德以后出现的最优秀的三、四人之中”。而施托姆自己，也认为他的诗作胜

过他的小说，他曾说过这样的话：“我知道，我是现在活着的诗人中的最大的

抒情诗人，即使将来我的小说早被遗忘，而我的诗还会存在，而且越来越广泛

的流传。”他在写给凯勒（瑞士诗人、小说家）的书信中也感慨万分地说“我的

小说把我的抒情诗完全吞没了。”

施托姆在十六岁时就开始写诗。十八岁时进卢卑克高级文科中学读书，

在一位比他大两岁的 学友费迪南德·勒泽的影响下，开始读歌德的《浮士德》

和海涅的《诗歌集》、浪漫派诗人艾兴多尔夫的抒情诗，这才使他对德国文学
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大开眼界，激起了他写诗的热情。而这位勒泽，后来转攻哲学和艺术史，辗转

各地，从事赚不到钱的著述，于一八五九年在贫困潦倒中去世。施托姆后来

写过回忆他的文章。因此，勒泽乃是他终生难忘的文学上的恩人。

施托姆在二十六岁时跟两位学友合出了一部《三友诗歌集》，这是他最初

发表的诗集。两位合作者是蒙森兄弟。哥哥台奥多尔·蒙森（!"#$%$& ’$(()*
#+ ,-,.—,/01），后来任柏林大学古代历史教授，撰有不朽名著《罗马史》，于
一九零二年获得诺贝尔文学奖。弟弟提肖·蒙森（!23"$ ’$(()#+ ,-,/—,/00）
后来成了语文学家，品达罗斯的译者，又是莎士比亚研究家。那时，这两位兄

弟也热衷于写诗。三人合写的这部诗集充满了浪漫主义情调。

在基尔大学求学时期，施托姆还购到默里克的《诗集》（一八三八年初

版），这位后期浪漫派诗人的抒情诗使他入迷，他在学生时代就对默里克十分

敬重，后来他跟默里克建立了终生不渝的友谊，保持通信联系。可以说，默里

克的抒情诗对施托姆是有很大影响的。

在三十四岁时，施托姆出版了一部诗文合集《夏天的故事和诗歌》。三十

五岁时又单独出版了《诗集》。这部《诗集》在诗人生前曾重版六次，并且不断

补充新作。但在诗人的晚年，由于专注于小说的写作，逐渐脱离浪漫主义而

趋向写实主义，诗的产量也就减少了。

由于受到海涅《诗歌集》的影响，施托姆的抒情诗中有不少篇章是爱情

诗。施托姆也象海涅那样在情场上失意，早期的爱情诗中也往往倾诉失恋的

哀伤，这是因为施托姆十九岁时在汉堡的亲戚家中遇到了一位还不到十岁的

小姑娘贝尔塔·封·布汉。她是个孤女，但很有教养，诗人对她投之以青春的

激情，向她求爱，却遭到拒绝，因此在为贝尔塔写的爱情诗中常表现出一种发

自内心的苦闷。后来，施托姆在二十七岁时跟他的姨表妹孔斯唐彩·埃斯玛

尔希订婚。这位姑娘的父亲是泽格贝尔克的市长，她的母亲是施托姆的姨

妈。在订婚以后，诗人曾给他的这位未婚妻写过不少热情洋溢的爱情诗。这

里还得提一提另一位女性，就是多罗泰·延森，她是施托姆的妹妹的女友。施

托姆于二十九岁时跟姨表妹结婚，次年却又爱上了这位姑娘（诗人对妻子真

有点不够忠实啊！）。这位比他妻子小三岁的金发少女，面貌虽很普通，倒也

是个死心眼儿的纯真的姑娘。她很早就爱慕诗人，但诗人已经娶了妻子，总

不能长久保持三角恋爱关系，只得离开胡苏姆，立志不嫁。直到十八年以后，
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诗人的妻子逝世了，才 由诗人娶为续弦，这时她已经三十七岁了，才成为诗

人家里的贤妻良母。在施托姆的抒情诗中，有不少诗就是为她写的。

施托姆也是一位乡土诗人。过去的德国，由于地理上和历史上的原因，

地方的独立性很强，因此有很多文学作品具有乡土色彩，形成一种所谓的乡

土文学（!"#$%&’#()&*+,），甚至开展过一种所谓的乡土艺术（!"#$%&-*+.&）的运
动。施托姆生于德国北方濒临北海的小城胡苏姆，他很爱他的故乡，因此他

的抒情诗中很多描写德国北方石勒苏益格·荷尔斯泰因的景物，充满了浓郁

的乡土味。灰色的海滨、灰色的城市、大海、海堤、沙丘、海上的沙鸥和千鸟、

在人家屋顶烟囱旁营巢的鹳鸟、森林、荒野，时时出现在他的诗中，正由于他

生活在那种单调、灰暗的北海海岸地方，他度过的时光有点象朦胧的黄昏，所

以有人说他的诗仿佛伦勃朗的绘画，带有一种淡淡的哀愁而又有点崇高的幽

暗色彩。在施托姆出外求学或者被迫流亡而背井离乡的期间，他常常写诗倾

吐他的乡愁。这种乡愁在德国浪漫主义诗人的诗中是常见的，例如艾兴多尔

夫。在后来二十世纪的大诗人、被称为“德国浪漫派最后的一个骑士”的赫尔

曼·黑塞的诗中也可以听到这种余响。

一般说来，施托姆的生活圈子比较狭隘，他的诗很多是描写日常生活，把

他的体验和感受加以提炼、净化，写成优美的诗句，这种对体验的重视，正是

他作诗态度的特征。尽管他的诗采用单纯朴素的形式，没有夸张和矫饰，却

具有深刻的内涵、真实性和纤细的感情，并且具有纯粹的民歌风格，富于音乐

性，读起来令人感到非常真挚、亲切。诗人、评论家卡尔·克罗洛夫曾说“他的

诗好象用水彩写成的”，确实，施托姆的诗并不象巨幅的油画，而象轻描淡写

的水彩画，使人感到柔和、飘逸、明快，给读者一种难以言传的美的享受。作

为抒情诗人，他的名字和艾兴多尔夫·默里克并称，这不是没有道理的。

但是，如果说施托姆是一个脱离时代的牧歌诗人，那是不恰当的，我们应

当强调，施托姆是一位爱国诗人。他爱故乡，更爱他的祖国。不过，由于当时

的德国，还不是一个统一的国家，这里所讲的祖国，是有地方性限制的，也就

是说：是指的石勒苏益格———荷尔斯泰因的公国。当时，这个公国的情况比

较复杂，石勒苏益格是丹麦王国的一部分，在政治上跟德意志完全脱离，而荷

尔斯泰因和劳恩堡则一方面属德意志联邦，同时又算是丹麦王国的一部分。

按照丹麦的意图，是想把这个公国完全并入丹麦的版图，因此，爆发了该公国
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的独立运动。一八四八年三月底，在伦茨堡成立了石勒苏益格———荷尔斯泰

因临时政府。后来，不得不诉诸军事手段谋求解决。但是公国的军队敌不过

优势的丹麦军队，在一八五零年七月二十四日和二十五日的一次战斗中终于

被击败。这时，俄国和奥国的反动政府也插手介入，到一八五一年初，荷尔斯

泰因奥军占领，石勒苏益格被丹麦军占领。直到一八六四年，由于普鲁士和

奥国两大国干涉，才使石勒苏益格———荷尔斯泰因从丹麦人手中移交给普、

奥两国管理。至一八六七年一月，好容易获得独立的石勒苏益格———荷尔斯

泰因公国，又被普鲁士合并，成为普鲁士的一个州。

石勒苏益格———荷尔斯泰因的反抗丹麦的战争得到德国的援助，恩格斯

称之为“革命的战争”（参看《德国的革命和反革命》），“一开始就受到人民的

欢迎”（参看《丹麦和普鲁士的休战》一文），但是“尽管作了许多次英勇的战

斗，而得到的却是十分可怜的结局。德国政府在这次战争中抓住一切机会出

卖石勒苏益格———荷尔斯泰因的革命军队，故意让丹麦人在这支军队被分散

或离析的时候把它消灭”。

施托姆不是一个革命者，但却是一个爱国者。他对石勒苏益格———荷尔

斯泰因的独立运动是完全拥护和支持的。他曾写下好些热情洋溢的爱国诗

篇，如《海滨的坟墓》，沉痛地悼念那些为国捐躯的死者，痛恨那些跟敌人合作

的叛徒，并且相信最后胜利一定会到来。正因为如此，他被丹麦政府取消当

律师的资格，不得不流亡到普鲁士。后来，独立运动胜利，才回到故乡，被推

为行政长官。但为时不久，石勒苏益格———荷尔斯泰因完全成为隶属于普鲁

士的一州。由于普鲁士当局实行由普鲁士人统治的政策，他受到排挤，薪俸

被无理削减，使他被迫放弃行政职务，最后，甚至不得不引退，因此，这位具有

民主思想的诗人，对普鲁士容克贵族和俾斯麦的强盗政策也是极其不满的。

! """"""""
春 夜 !

房间里面闷热非常；

! 最初发表于比尔纳茨基编《一八四六年国民文库》诗题《在春天》，写作日期及
地点：“一八四四年，胡苏姆。”
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病人躺在暖热的床上。

他在高热中熬过一夜；

他心力疲竭，张开眼皮。

他的白手里拿着计时器，

倾听时辰不断地流逝。

他在数着滴答的声音，

看指针怎样移动前进；

当针走到黑色的 !字，
他怀疑呼吸是否终止。

看护耐心地坐在一旁，

眼巴巴等待最后的收场。———

死神已压住他的心房———

室外露出黎明的曙光；

春天的白日爬上窗棂，

少女和小鸟都已睡醒。

爱的光辉照耀着大地，

五旬节! 钟声庆贺婚礼；

! 五旬节亦称圣灵降临节（复活节后五十天）。
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歌唱的少年穿过郊外，

走进烂熳爽朗的世界。

室内越来越死气沉沉；

老妈妈移步走近病人。

他已交叉着双手长眠；

她用被单盖上他的脸。

她于是走开。沉默，虚空；

闭拢的眼睛再也不动。

! """"""""
很 久 !

很久很久，我把小蓓蕾

衔在热烈的嘴唇里，

直到花瓣开放成鲜花，

吐出清新的香气。

很久很久，我吻小姑娘，

直到你成为我的爱妻！

! 一八四三年四月，施托姆在故乡胡苏姆开业当律师。次年一月，跟住在泽格贝
尔克的姨表妹孔斯唐彩·埃斯玛尔希订婚。本诗就是在一八四四年四月十六日写给未

婚妻的信中所附之诗。最初刊载于一九一五年由他的女儿格特鲁德编订的《施托姆遗

作集》第一卷《致未婚妻的书信》中（该书在不伦瑞克出版）。
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! """"""""
鹳 鸟 !

鹳鸟又来到可爱的小城，

没有任何人伤害它们，

它们在烟囱边上筑巢，

比城市里的一切都高。

你肯定知道，这些佳宾

会带来什么特别的好运"。

在我们的将来的屋子上，

为何看不到鹳鸟成双？

你猜得出其中的深义？

一个鳏夫独居在家里；

我想，几年以后，屋顶上

会听到快活的笃笃的声响。

! """"""""""""""""
一八四四年五月五日 #

张开、张开你的媚眼！

你心爱的人要向里窥看！

!

"

# 为诗人的未婚妻孔斯唐彩的十九岁生日而作。最初刊载于施托姆致未婚妻书
集集（一九一五年）中。

根据民间传说：孩子的出生是由鹳鸟从池上给人带来的。它还会给孩子们带

来糖果和点心。

一八四四年四月十七日诗人写信给未婚妻：“我走过我们将来的家，不由发出

这样的遐想；请看即兴之作⋯⋯”后面就抄录了这首诗。最初刊载于施托姆致未婚妻

书信集（一九一五年）中。原诗无题。
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他要通过你的媚眼

向你的内心深处叫喊：

啊，但愿我是第一个人

在今天为这位佳人祝福，

跟她上千万次的亲吻，

把心中的话确实告诉她，

说我是无法形容地爱她！

啊，但愿我今天、今天、

今天就倚在你身边！

! """"""""""
往昔的欢乐 !

往昔的欢乐重新苏生，

五旬节钟声飘过郊野，

沐着爱的雨露的世界

又从梦乡之中醒来，

青春的美梦象神话一样

交织在往昔的星空上面。

为何，啊，我的可爱的生命，

你为何离我那样遥远？

! 施托姆写给孔斯唐彩的信的开头诗，注明日期为“一八四四年五月二十五日星
期六夜一点半”。最初刊载于一九一五年版诗人给未婚妻的通信集中。
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